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Jl. U. Cmypoea

BAPUAHTbI ®UHAJIbHbLIX (LUEJNIEBbIX) CUHTAKCEM
C CYBCTAHTUBHbIM 3JIEMEHTOM SAKE

B cmamebe rnokasaHo, 4mo 8HewWHe 00UHaKo8ble rnpedrioXHO-UMEHHbIE codemaHusi obnadarom pasHbIMU
CUHMAaKCUKO-CeMaHmu4YeCcKuMU MpusHakamu, KOmopble yCcmaHaesiuearomcsi 8 pamKax CUHMAaKCeMHOZ0
aHarnu3sa c oriopoli Ha NoHsImue cuHmakcemsbl. Onupasicb Ha MOHAMUS U Memo0Obl CUHMaKCeMHO20 aHasu3a,
6b1r1a UCMoNb308aHa 8O3MOXHOCMb y4eCmb U CUHMAaKCUYECKOE OKPYXeHue, U codemaemMocmb, U Mo3uyu-
OHHble BO3MOXHOCMU CUHMAaKCEeM U yCmaHo8UMb 8apuaHmMbl ¢huHaIbHbIX CUHMAaKCeM.

Knrodeeble cnoea: sapuaHm, uHeapuaHm, sapbuUposaHue, spaMMamu4yeckull sKkeusaneHm, riekcema,
CUHMakcu4eckasi Modesib, aKyUuoHaIbHOCMb, IMOMUBHOCMb, Kay3arbHOCMb, UHMeppo2amueHOCMb.

B coBpemMeHHOM NIMHIBUCTMYECKOW nuTepaTtype
OYEHb LLUMPOKO MCMOSb3YeTCsl NOHATUE “BapuaHT”.
Yalwle Bcero OHO CNYyXUT AN XapaKTepUCTUKK
dopManbLHOro MM CMbICIIOBOrO MHOrootpasus
3NEMEHTOB oOnpefeneHHoro 4sbika. B cratbe
“Mpobnembl A3bIKOBOrO BapbMpPOBaHUNA: UCTOPU-
yeckunin acnekt” B. Apuesa nop BapnaHtamu nog-
pasymeBaeT cBOOOOHO yepeaytoimecs popmbl u
€OVHWLbI B FpaHnLax OgHOro si3blIkOBOro coobLue-
ctBa [1, c.4]. Cnegys gaHHOMY onpefeneHuio,
nog dopmarnbHbIMM FpaMMaTUYecKUMU BapuaH-
Tamn B. ApueBa noHumaeT cBobGogHO 4epenyto-
wmeca mopdonorudyeckne opmbl crioBa (Tuna
pyccknx npodheccopbi/npodeccopa) nnm rpamma-
TUYECKUEe OKBMBANEHTbl (TUNa aHriaMnucknx my
brother’s/of my brother), To ecTb cMHOHUMMYECKNE
rpynnbl Ha MBOM ypoOBHE A3bIKOBOW CUCTEMbI —
POHETNYECKOM, NEKCUYECKOM, rpamMMaTuyecKoM.
EQMHCTBEHHBIM YCrOBMEM SBMSIETCA BKIHOYEHUE
OaHHOW rpynnbl B CTPYKTYPY TONBKO OOHOrO ypoB-
HA SA3blKa.

Kak ykasbiBaeT H. CemeHioK, BapnaHTbl npea-
CTaBnsT cobon onpeaeneHHbin peseps, obec-
neymBaroLLMi “...rMBKOCTb 1 pasHoobpasune dopm
Bblpa)XeHUS ONpeaerieHHOro NMHIBUCTUYECKOrO
copgepxanusa” [2, c. 55].

B obnactu cuHTakcuca knaccudgukaumsa gop-
MarnbHbIX BapvaHTOB OCMOXHEHa B CBA3M C OCO-
OEHHOCTAMN CUHTaKCUYECKNX MOJEeNen Kak eauHuLL
CTPYKTYpbl $3blka. Yacto ObiBaeT O4YeHb TPYAHO
oTAennTb hopMarnbHbIA CUHTAKCUYECKUI BapuaHT
OT TOro, 4YTO cnegyet CuuTaTb CUHTAKCUYECKUM
nepedpasnpoBaHneM, YeM 4YacTo rpeLLnnn TpaHc-
(hOpPMaUMOHHbIE LEMOYKM, €Cnu KccrnegoBaTenm
He oOpallanM BHUMaHMSA Ha rPaMMaTUYECKYHO
CTporoctb nNpu cobnogeHun npasun TpaHcdopma-
LUMOHHON rpamMMaTVKM M CITULLKOM BOJIbHO WMHTEp-
npeTupoBanu ee BO3MOXHOCTHU [1, c. 7].

AsbikoBag MoanuKkaumnsa Kak MCnonb3oBaHue
pasHbIX SA3bIKOBbIX CpPeacTB And o6o3HaveHus
CXOOHbIX UMM OOHUX U TEeX Xe SIBNEeHWA ceuae-
TENbCTBYET O A3bIKOBOM W3MEHYMBOCTU, Bapua-
TMBHOCTU. [py TakoM NOHMMaHWWM oTnagaeT He-
06Xx0QuMMOCTb B NMPOTMBOYSIEHE BapuaTUBHOCTU-
WHBapuaHTHocTK [3, c. 31].
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Kak cnpaBegnmeBo oTmedaeT A. MyxuH, obpa-
30Banocb MHOIrO TEOPETUYECKMX HEACHOCTEN B
CMELUEHMN TMOHATUA BapUaHTHOCTM  A3bIKOBbIX
€[VHUL, 1 BapmnaTmMBHoCcTH [4, c. 139].

BapuaHTHOCTb CcBSi3aHa C NOHATMAMY “BapuaHT”
N “wHBapuaHT’ (OT MaTWUHCKOro invarians, poA. n.
invariantis — HensmeHsoLwmnes) [5, c. 176]. B cea-
31 ¢ atum T. Jlazapuc nuwleT, 4To “BapmaHToOB BO-
obwe” He cyuwectByeT. BapuaHTbl cyllecTByOT
NVLWb MOCTOSbKY, MOCKOSIbKY CYLLIECTBYET KaKoW-TO
BMOMHE OMpeAeneHHbI UHBapUaHT, Mo OTHoLle-
HMIO K KOTOPOMY Mbl MOXEM [aBaTb OnpegerieHne
€ro BapuaHToB [6].

Takum obpa3om, BapuaHTHOCTb — 3TO BUAOU3-
MEHeHMe 4acTHOCTEN NMPU COXPaHeHWW TMaBHOMO
(obuwero, uHBapMaHTHOrO).

“OanH 13 Hanbonee BaXHbIX MOMEHTOB B TEO-
pvn BapuaHTHocTK”, — nuweT B. ConHues, — “coc-
TOWUT B TOM, YTO UHBapUaHT — 3TO Bcerga abcTpak-
uMs, MOHATME, B KOTOPOM OTODOpaxeHbl obLume
CBOMCTBa Krnacca OOBEKTOB, MpucylimMe 3Tomy
Knaccy B OaHHbI OTPe30K BpemeHu. VHBapuaHT
He CyLLEeCcTByeT Kak OTAENbHasA KOHKPETHas BeLllb.
OTO He npefcTaBuTeNb Kacca, He 3TanoH. VHBa-
pVvaHT — COKpaLleHHOe Ha3BaHWe Krnacca OTHOCW-
TENbHO OOHOPOAHbIX 0bbekToB” [3, c.32]. AbCT-
pakTHOE MOHATUE “UHBApPUAHT’ MMEEeT BaXKHOe 3Ha-
YyeHne [AONsS cuctemaTuMsaumu, YnopsigoveHust |
Knaccudmkaumm a3blkoBoro Matepuana [7, c. 88].

MHBapuaHTbl kak abCcTpakTHble eauHuLbl Ma-
TepuanuaylTca B pedn B CBOMX BapuaHTax: pas-
HOOOpa3HbIX, KOHKPETHbIX, YYBCTBEHHO BOCMpU-
HUMaembIx dopmax [8, c. 82].

BapraHTHO-MHBapWaHTLIN NoAXo4 K SABMEHUSIM
A3blka yTBEPAUICHA nepBoHayanbHO B hoHonormm
(mocne T[NpaxCKoOro INUHIBUCTUYECKOTO KpPYyXKKa W
psga apyrux NUHrBUCTUYEcCkux Lwkon). U3 doHo-
niorMmn aToT noaxofd Obin nNepeHeceH Ha N3yyeHue
OPYrvX YpOBHEN A3blKa.

Ocobbiin aTan B pa3ssBMTUN JAHHOW TeOpUU CBSA-
3aH C MNepeHeceHMeM MOHATUA BapUaHTHOCTU B
CEMaHTUYECKYID W CUHTAKCUMYECKYylo cdepbl, B
PYHKLMOHAMBHYIO NMNHIBUCTUKY.

Tak, E. CenvBaHoBa NpOTUBOMOCTABNSAET KOH-
uenT uHBapuaHT (obLlee cogepkaHue) ero KoH-
KPEeTHbIM pasHOBMAHOCTAM, 4TO o0becneymBaeT



Cepin: N'ymaHiTapHi Hayku, 2016 p., N2 3—4 (46-47)

HanmM4mMe MUKPOMOSEN KaK rpynnupOBOK CPEACTB
nepenayvm ero KOHKpeTHoro cmbina [9, ¢. 101-102].

T. IloMTeB MULLIET O CUHTaAKCUYECKOM MHBapuaH-
Te Kak O Kakom-nmbo CUMHTaKCU4ecKkom Moaenu.
Y. JlaboB onucbiBaeT MHBapUaHT CEMaHTUYECKUN,
KOrga O4HOW eAvHWLE NnaHa coaepXaHns COoTBET-
CTBYET HECKONbKO €OMHUL, MflaHa BblpaXeHusl, TO
ecTb (hbopma BapbupyeT, a 3Ha4eHNe NHBAPUAHTHO.

B paHHoW paboTe paccmaTpuBaeTcsi BapuaHT-
HOCTb Kak XapakTepucTuka cnocoba cyllecTBoBa-
HUSt 1 (PYHKUMOHMPOBAHUS eOuHUL, s3blka B CUH-
XpOHUW. B aTOM criyyae NOHsiTME BapbUpPOBaHMWSA
BbICTynaetT Ha OHE MOHATUS WMHBAPUAaHTHOIO,
HEU3MEHHOrO, N 34eCb TEPMUHY “BapuaHT’ conyT-
CTBYET TEPMUH “UHBApPUAHT”.

CouetaHua coctaBHoro npeanora for the sake
of ¢ cywecTBUTENbHBIM WNK TepyHAMeM npea-
CTaBnsloT cobon BapuaHTbl (puHanbHoW (uene-
BOW) CMHTaKceMmbl, KOTopasi sIBNAETCA 3f1EMEH-
TapHon (Hegenumown) eauvHULEen-UHBapUaHTOM,
HaZeneHHOW pPasnNMYHbIMU CUHTAKCUKO-CEMAHTU-
4YeCKMMM MpU3Hakamu, kotopble M ByaoyT cocTaB-
NATb coAaepXxaHne UHarnbHbIX CUHTaKCeM, Npea-
CTaBIEHHbIX B A3bIKE CUCTEMOWN BapnaHTOB.

Taknm obpasom, Oygyunm abcTpakumen Kak
eVHMLa-NHBapMaHT, CUHTakcemMa TeCHO CBs3aHa
C S13bIKOBOW pearibHOCTbO, MOCKOMbKY OHa MMeeT
onpeferneHHble s3blKOBble copepXaTerbHble |
dopmarnbHble 0COBEHHOCTU, OTNMYaKLmne ee oT
apyrux cuHtakcem [10, c. 14].

Lenb cmambu — yCTaHOBWUTb BapuaHTbl ¢u-
HanbHbIX (LeNneBbIX) CUHTAKCEM C CyOCTaHTMBHBLIM
3rEMEHTOM Ssake.

B knaccudmkaumm crHtakcem 6orbLuyo porib ur-
paloT TpM Kraccoobpasytowmx CUHTaKCUKO-CEMaH-
TMYECKUX Mpu3Haka: cybcTaHuManbHbIN, npouec-
CyanbHbI U KBanUdUKaTUBHbLIA, B COOTBETCTBUU
C KOTOPbIMW B A3bIKE BbIAENSIOTCA TPU Knacca CuH-
TakceM. B gaHHOM cTaTbe paccmartpuBaeTcs nep-
BbI KNacc — Knacc cybcTaHLmarnbHbIX CUHTaKCEM.

Mon nmpusHakom cybcTaHuManbHOCTU B cCoaep-
XKaHWM CUHTaKCEMbI NMOHUMAETCs 0003Ha4YeHne cyo-
cTaHumu, siBneHust unu npegmeta. 3aberas Bnepes,
CKaxeM, 4YTO B ochopMreHun cybcTaHumanbHbIX
(bVHaMbHBbIX CUMHTAKCEM MOXET Yy4yacTBOBaTb He
TOMNBKO UMS CyLLIECTBUTENBHOE, U MO3TOMY CUHTaK-
CMKO-CEMaHTMYECKUA MPU3HaK CybGCTaHUManbHOCTM
He criegyeT OTOXAECTBMNATb C KaTeropvarnbHbIM
3HaYEeHMEM WMMEHM CYLLEeCTBUTENbHOro, HanpuMmep:
I will consider what to do for the sake of the best
(Bruce). CybcTaHUmManbHOCTb kak Krnaccoobpasyto-
LLMIA CUHTAKCMKO-CEMaHTUYECKUIA NPU3HaK yCTaHaB-
NMBaeTCs Ha OCHOBE CUHTAKCUMYECKOW CBSA3N B
CTPYKTYpEe NpenSIoKEHUsl, 3HAYEHNE Xe npeameT-
HOCTU WUMEHW CYLLECTBUTENBHOIO KaK 4acTu peyu
onpeaensaeTcsi BHE pamMoK MPeATIoKeHWSI.

dopmanbHbIMKU NpU3Hakammu cybcTaHumansbHo-
CTW ABMSAOTCA Onpefenutenn MMEHU CyLecTBu-
TENbHOrO, TaK HasblBaeMble [[eTepMUHaTUBBI,
crnyxawue cpeacTBaMu «aKTyanu3auum CyLecT-
BUTENBHOIO B npeanoxexHun. K Hum otHOcATCA
apTUKIIN-CONPOBOANTENMN MMEHU CyLLecTBUTENb-
HOro, MECTOMMEHUS1 — MpUTshKaTernbHble, yKasa-
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TenbHble U Apyrue, KOTopble MHOrA4a HasbiBaloT
“3amelleHHbIM apTuknem”’» [11, c. 39]. OGuwee
CBOWCTBO BCEX Onpeaenutenen — “mHguemnayanu-
3MpoBaTb, BbLIAENATb MNOHATUE”, 0003HAYEHHOE
cyuectBuTenbHbIM [12].

PaccMoTpyM HecKorbKo NPUMEpPOB:

1. For the sake of ‘ell | need help.

Let's assume, for the sake of argument, that

inflation will remain at 5% per year for two

years.

3. Let’'s not spoil the job for the sake of two
pounds.

4. He is going to live by the coast for the sake of
his health.

OTANYNTENBHON OCOBEHHOCTLIO BbIAENEHHOro
BapuaHta WHanNbLHOMW CUHTaKCeMbl SBMseTcH
cybctaHTuBHasA nekcema sake v npegnor for, Ko-
TOpble BXOOAT B €r0 COCTaB Kak BENUYUHBLI NOCTO-
siHHble. Jlekcema sake He MOXeT ObiTb 3amMeHeHa
Kakon-Hnbyab Apyrovi Nekcemown, U Nno3Tomy OHa
KaKk BenuuMHa MOCTOSiHHas BOCMPOW3BOAUTCS B
camoM o603HavyeHun 3TOro BapuaHta. CrnoBo
sake BHe codeTaHun for the sake of w for one’s
sake He BcTpevaeTcad [15, ¢. 109].

Ibx. Kepm HasbiBaeT codeTaHue for the sake of
Npeanorom, Mbl pas3gensdeM 9Ty TOYKY 3peHus,
XOTS HagO OTMETUTb, YTO €CTb aBTOpbl, KOTOPbIE
CUUTalOT ero NpeasiokKHbIM SKBMBANEHTOM. Tak, B
pabotax H. Mpuroposckon u E. Kpbinoson ykasbl-
BaeTCH, YTO ecnn CyGCTaHTUBHBIN SNEMEHT cove-
TaHUs “npegnior NIC CyLecTBUMTENbHOE NIHOC
npeanor” coxpaHsieT CBOMCTBEHHbIE €My KaK Yac-
TN peyn Kakme-nnbo YyepTbl, TO HEMb3S FOBOPUTL O
nepexofe Takoro coyeTaHusi B pa3psg npeano-
roB. B yactHocTn, npuBogutcsa npumep, Korga B
coyeTaHun for the sake of cyOCTaHTMBHbIA are-
MEHT umeeT onpegeneHue for the conventional
sake of non-existent Heaven [13].

OpyruMm OoTNUYMTENBHBLIM NPU3HAKOM siIBMsieTCs
MEeCTOMNOMOXeHNe AaHHOro BapuaHTa — Npenosu-
UUS, MHTEPNO3MLMS 1 NOCTNO3NLUSI.

Mepengem ganee kK pacCCMOTPEHUIO NPUMEPOB,
B KOTOpbIX YKa3aHHOE MpeasyioKHOEe CcoYeTaHue
SBNSETCA CPEACTBOM BbIPaXEHUS COOCTBEHHO
doMHanNbHOM CUHTaKCEMbI:

1. He had no idea what he meant by “turn” and
“return”, but he often used words in pairs, for
the sake of moral brightness (Foster).

2. We mention these minute matters for the sake
of some country ladies of our acquaintance
(Fielding).

3. A whole Sunday morning spent going over one
canal for the sake of three or four miserable
hairs (Brain).

4. It's the name of a buccaneer of my acquain-
tance; and | call you by it for the sake of short-
ness (Stevenson).

5. For the sake of a nail a shoe was lost, for the
sake of a shoe a horse was lost, for the sake of
a horse the battle was lost (Dennis).

AHanns npeanoXHo-UMEHHbIX coYeTaHun, B-
NSIOWMXCA CPeACTBOM BblpaXXeHust CcyOCTaHuu-
anbHOM WHAaNbLHON CUHTAKCEMbI, Mokasan, 4To
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CyLLEeCTBUTENbHbIE, KOTOpble OOPMNAT Bapu-

aHT for the sake of S, moryT OblITb abCcTpakTHbIE,

OOyLUEBIIEHHbIE U HEOAYLUEBMEHHbIE, OHU MOTYT

CTOATb Kak B €AMHCTBEHHOM, TaK M BO MHOXeECT-

BEHHOM u4ucrne. BcTpeyaloTcss 1 MeCTOMMEHHbIe

BapuaHTbl cybcTaHumanbHbix UHaNbHbIX CUH-

TakceM, y4eT KOTOpbIX HEOOX0AMM MOTOMY, YTO B

HUX OTpaXkaeTCd pasnuune B COAEpXaHWM CUH-

TakceM, a UMEHHO, OHM obnagalT nHAnBMAYyanb-

HbIMW Bblpa3nTenbHbIMY OCOBEHHOCTAMM:

1. ...And the lady was not a little pleased with
Sophia, which Jones, she thought, could not
possibly discover to her for his own sake
(Fielding).

2. ...an author certainly pays him a considerable
compliment when, for his sake, he suppresses
learned quotations (Fielding).

OTu BapuaHTbl, COBCTBEHHO DMHANBHON CUH-
TakCeMbl, UMEIOT YETKO BblpaxkeHHoe uHanbHoe
cogepxaHve bGnarogaps TOMy, UTO B MX COCTaBe
eCTb anemeHT sake, KOTOPbIN, KaK ykasblBanocb
BblIlLE, HE UMEET CaMOCTOSATENBHOrO ynoTpebne-
HUs1 B s13blke, @ BCTpeYyaeTcs Nuwb B coctase for
the sake of S/ for Sg sake.

YnotpebneHve oOayLUEBIEHHbIX CyLLECTBUTEMb-
HbIX B KayecTBe Jiekcudeckon basbl peanusauum Ba-
pviaHTa for the sake of S conkaeT ero ¢ BapMaHToM
for Sg sake, cp. She had to hush the neighbouring
children, to answer the correspondence — and all for
the sake of a man whom she did not like; | was pre-
vailed upon to return at Christmas and seek to heal
the breach, but | agreed only for my mother’s sake.

CoyeTtaHue npegriora for n CyLecTBUTENBHOMO
B POAMTENIBHOM Magexe C 3fleMeHTOM sake 3a-
CrnyXunBaeT 0COBOro BHMMaHUHA, MOCKOMbKY OHO
CMNYXWUT CpeacTBOM BblpaXeHus U COOCTBEHHO
PUHANBHOM 3MOTMBHOW CUHTakceM. CpaBHUM KX
ynoTpebneHue B NpeanoxXeHnsX:

1. For that day we all must labour; Though we die
before it breaks; Cows and horses, gees and
turkeys, All must toil for freedom’sake (Orwell).

2. ...he never drank anything stronger than milk,
for his voice’s sake (Joyce).

3. For this time, Elizabeth was not much seen in
the area, again for discretion’s sake (Goddart).

4. For goodness’s sake pull yourself together
(Sillitoe).

5. Operator, for heaven’s sake, will you ring that
Murray Hill 4-0098 number again? (Hailey).
[na BapuaHTa co6CTBEHHO PUHANBHOW CUHTaK-

CeMbl XapakTepHa no3vumsl 3aBUCUMOrO KOMMOHEH-

Ta npw rnarone (B NOCTNO3MUMK, FMaBHbIM 06pa3om,

npegnoxexusa 1 n 2). [Ans SMOTUBHON CUHTaKCEMbI

He cyluecTByeT hopMaribHbIX NoKasaTenen CUHTaK-

CUYEeCKOM 3aBMCHMMOCTW, MOCKOMbKY TpaHcdopma-

UMM NEPEeCcTaHOBKM M ONyLLEHMA [alT CaMOoCTOs-

TenbHble NpeanoXxenus. VI B Takom crnydae ykasaH-

Hble coYeTaHus crnefyeT paccmaTtpvBaTb Kak CUH-

TaKCU4YeCkn aBTOHOMHbIE. OHM MOTyT 3aHUMAaTb fto-

Boe nonoxeHve B NpeariokeHun, To eCTb MOTyT:

a) CTosTb B Havane npeanoxenwus: ...for Jesus
Christ's sake, why must you always run?
(Bronte);
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0) ynotpebnateca B cepeguHe: Will

Christ’'s sake look at this? (Gray);

B) cnepoBatb 3a npeanoxenunem: What of it, for

Christ’'s sake? (Clarke).

CybcTaHTUBHLI anemeHT BapuwaHTta for Sg
sake UMeeT O4YeHb OrpaHUYeHHYK NEeKCUYECKYHo
HaMoNHAEMOCTb, KOrga OH siBNsieTCsl CpeacTBOM
Bblpa)XEHUSI SMOTUBHOW CUMHTaKCeMbl. ATO MMeHa
cobCcTBEHHbIE OMbnenckon cemaHTuku: for Jesus
Christ’s sake, for heaven’s sake, for God’s sake,
for goodness’s sake n gpyrve. ®duHanbHas xe
CMHTakceMa peanuayeTcd Ha 0ase npakTuyecku
HeorpaHW4YeHHOM IEeKCUKW, BKMNoYaloWwen nmeHa
HapuuaTtenbHble U COB6CTBEHHbIE, abCTpPaKTHbIE U
KOHKpeTHble. [Ins Hee xapakTepHo ynoTpebneHue
B BOMPOCUTENbHBLIX U NOBECTBOBATENbHLIX Npej-
noxeHusx: “Could’'t we get together some time for
old time’s sake? (Crichton); “I appreciate your
taking in Honoria for her mother’s sake (Crichton).

CybCTaHTUBHbLIV 3NEeMEHT (pMHaNbHOW CUHTaK-
cembl for Sg sake MoXeT MMeTb npu cebe onpe-
nenvtenu (for old time’s sake for her mother’s
sake). Takoe pacnpocTpaHeHue COBEPLUEHHO He-
CBOWCTBEHHO ANsl BapvaHTa 3MOTMBHOW CUHTaK-
CEMBbI.

Takum 06pa3om, 3a BHELIHE OAWHaKOBbIM Bbl-
pakeHnem — coyeTaHuem npeanora for ¢ cywect-
BUTENbHbIM POAMTENBHOM Magexe U 3reMeHTOM
sake — CTOAT COBEPLUEHHO pasHble Mo CBOEMY
CUMHTaKCMKO-CEMaHTUYECKOMY COEpPXaHUo eau-
Huubl. O cneumdmke CUHTAKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO
COLEpPXXaHUA CUHTaKCEM, Kak Mbl BUOAUM, CUTHanm-
3MpYOT KX dopmarbHble OUCTPUOYTUBHBIE OCO-
OEHHOCTK: MX COYeTaeMoCTb C APYrMMMU CUHTaK-
ceMaMu, MECTOMOSIOXKEHMNE, MO3ULNOHHbIE BO3-
MO>HOCTMW.

CWHTaKCMKO-CEMaHTUYECKUIA  NpuU3HaK  dou-
HanbHOCTN MOXET COYeTaTbCs C MPU3HAKOM Kay-
3anbHOCTU. JTOT NpU3HaK CBA3aH ¢ 0603HaYeHu-
€M NPUYUHGI, T.e. ABMNEeHUsl, EeACTBUS, COCTOSIHUS,
KOTOpPOe HEemnocpeacTBeHHO 06ycrnoenuBaeT, Mo-
poXgaeT Apyroe siBneHve, 4ENCTBME UMK COCTOSI-
Hue [14]. Mpn HanUuMM ykasaHHbIX ABYX MpuU3Ha-
KOB B COOEPXaHWUW CUHTAKCEMbl Mbl UMeeM hu-
HamnbHYl0 Kay3amnbHYyl CUHTakcemy, npeacras-
MNEHHYI0 B [aHHbIX NpUMepax MeCTOMMEHHbLIMU
BapuaHTamu. MecTononoxeHne B Npenosvuun u
MOCTNO3NLUMM K ONOPHOMY 3fIEMEHTY.

1. This day | have resigned office for your sake

(Goddart).

2. Besides, | wanted to do it for its own sake

(Goddart).

3. For her sake, | shall not speak of it (Roth).
4. For both our sakes, please do as | ask

(Maugham).

BapmaHTbl cybcTaHuunanbHoOM  puMHanbHOM
CVHTaKCeMbl, BbIpaXEHHOW COoYeTaHMem COCTaB-
Horo npegnora for the sake of + cywecTBuTenb-
Hoe wunu for S’ sake, 3aHMMalOT, Kak MpaBuIo,
Nno3nuMI0 CreaoBaHUSA 3a OMOPHbLIM 3MEMEHTOM,
pexe OHM BCTPEYalTCH B MHTEPNO3ULUMM UMK XKe
3aHMMalOT OUCTaHTHY Mo3uuuio. Takoe MecTo-
MonoXeHne 3TUX BapMaHTOB HEe Cry4yalHo: TaM,

you for
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roe npegsiorn crneunanuanpyroTcs Ha Bblpake-
HUN KaKoW-NMBO CeMaHTuKW, B OaHHOM cny4yae
CeMaHTMKn (UHANBHOCTW, OHW MNOMOrakwT BOC-
NpYHMMaloLWeMy OCO3HaTb CMbICH BbICKa3blBa-
H1S BbiCTpee 1M ToYHee B cuiy 3Tou “‘cneyunanu-
3aumn”’, NO3TOMY OHM MOFYT 3aHWUMaTb AUCTaHT-
HYI0 NMO3WLMIO MO OTHOLLUEHWIO K OMOPHOMY arne-
MEHTY, B TO BPEMS Kak Mpu ynotpebneHum Bapu-
a@HTOB, BbIPaXEHHbIX COYETAHUAMU MNPOCTbIX
NpeanoroB C CyLEeCTBUTENbHbIMU, CEMaHTUKa
PUHANBLHOCTN “HEe NEeXUT Ha MOBEPXHOCTU”, Mno-
aTomMy un TpebyeTca uKCMpOBaHHOE MeCTOMOo-
noxeHve, B nogasnswowem OoOnbLIMHCTBE CIy-
YaeB — 3a ONOPHbIM dnemMeHTOM. B Havane u ce-
pegouHe npeanoxeHuss cybctaHumanbHble ¢u-
HanbHblE CMHTaKceMbl MoryT ob6ocobnarbca.

Mbl Bblgenunu elle ABa BapuaHTa UHanb-
HbIX CUHTaKceM — oUHarbHasi MHTepporaTMBHas u
KOCBEHHO-UHTepporaTneHasi. BapuaHT umHanb-
HOW MHTEpPPOraTMBHOW CUHTAKCEMbI MOXET ObITb
odopmneH npeanorom for the sake of ¢ Bonpocu-
TeneHeiM MecTommeHvem what: And Wifrid back
too! To risk his happiness with her for the sake of —
what? (Galsworthy); a kocBeHHO-MHTepporaTus-
Hasa npegcTaBneHa BapwaHTom for whose sake,
Hanpumep: | owe the preservation of my life, and
of those dear children, for whose sake alone my
life is valuable? (Goddart).

Jlekcuyeckasi HanonHAEMOCTb AaHHOro Bapu-
aHTa orpaHuyeHa BOMPOCUTENbHBIMM MecToMMe-
HUSIMMW.

CybcTaHuunanbHas duHanbHaa HeraTuBHas
CYHTakcema npefcTaBneHa BapwaHToM not for
the sake of S, Hanpumep: White works hard and
exerts effort to gain prestige, not for the sake of
craftsmanship or legitimate, nor to inflict direct
damage on his enemies, but so that they will be
eaten with envy (Bern). CogepxaHue ee cocTap-
NS0T gBa npusHaka — (UHanNbHLIN U HeraTue-
Hbln. [Mpn Hen Henb3s ynoTpebnaTb OpYryto He-
raTmBHyto cuHTakcemy. OTpuuaTtenbHas 4Yactuua
not, koTopyt Knoys HasbiBaeT “negator’ [15,
c. 38], yyacTtByeT B oopmMmreHmm BapuaHta cu-
HanbHOMW HeraTMBHOW cuHTakcembl. OcobeHHo-
CTbI0 3TOr0 BapuaHTa aBnsieTca ynotpebneHue B
ycrnoBusix o6ocobneHuns, a no3vumio BapuaHTa
MOXHO Ha3BaTb MO3ULMEN KOHTpacTta unu mnpo-
TMBOMOCTaBIEHUSA — 3a HUM, Kak NpaBumno, cre-
ayeT npoTuBUTENbHLIN cot3 but: You took the
part of Olivia not for the sake of money but for
pleasure (Galsworthy). lNo3uuyma koHTpacta ge-
naeTt ynoTtpebneHve UHaANBHOMW HeraTUBHOW
CUHTaKceMbl 3MMATUYECKUM.

Hamu BblgeneH BapuaHT cybcTaHumnansHowm
UMHaNbLHOM CUHTaKCEMbI, B COAEp)XaHMe KOTOPON
BXOAWT elle OAMH MpPU3HaK akuMOHAamNbHOCTU —
obo3HaveHue pencTteus, Hanpumep: So for the
sake of the drink he stayed (Brain).

Mms cywectButensHoe B COCTaBe [OAHHOMO
NPeanoXHO-MMEHHOIO COYEeTaHUs WMeeT CoOoT-
BeTCcTBYOWMI rnaron to drink. Bo3aMOXHOCTb 3a-
MeLLeHUs OQHOro BapuaHTa (OUHanNbHOW CUHTaK-
ceMbl Ha ApYrou, ¢ rnarosioM, obycrnoeneHa Tem,
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YTO B A3bIKE CYLLECTBYHT CEMAHTMYECKU COOTHE-
CEHHble pSAabl OOHOKOPHEBbLIX CIOB, B AaHHOM
crnyyae CyLecTBMTENbHbIX U rnaronos. M3 gpyrmx
COOTHECEHHbIX CMOB, NPUHAaAMEXaLMX K pasHbIM
4YacTaM peyn, Mbl BCTpeTunu work-to work, land-
ing-to land, a ride-to ride, a shave-to shave, ad-
vice-to advise. Taknm obpasom, AaHHbIN BapuaHT
peanuayeTcs Ha 06ase OTrnarofbHbIX CYLLECTBU-
TenbHbIX.

MpeanoxHo-uMeHHoe coyeTaHWe C SnemeH-
TOM Sake CBf3aHO C nepefadven ceMaHTUKu u-
HanbHOCTW (LEenun), N CUHTaKCUKO-CEMaHTUYECKUN
Npu3HaK PMHaNBHOCTN MOXET KOMOMHMPOBATLCH
CO MHOMMMW APYrMMU MNpU3Hakamu B npeanoxe-
HUW, @ UMEHHO: 3MOTUBHOCTHU, Kay3anbHOCTH, He-
raTMBHOCTU, UHTEPPOraTMBHOCTU, KOCBEHHOW WH-
TEPPOraTMBHOCTM M akuuoHanbHocTU. Mbl Bblge-
NN HECKOMbKO (PMHAanbHbBIX CUHTAKCEM U3 KaTe-
ropum cyoctaHumanbHbIX: COOCTBEHHO puHanb-
Hasi, uHanbHasi aMOTMBHasi, (UHanbHasi Kay-
3anbHas, uHanbHasi HeraTuBHas, UHanbHas
akumoHanbHasg, duHanbHasi MHTepporaTMBHas U
dmHanbHasa KOCBEHHO-UHTepporaTneHas. Cocras-
How npeanor for the sake of siBnsieTca Hanbonee
APKMM MoKasaTenem CemMaHTUKM (PMHaNbHOCTU, TO
€CTb B COYETaHWM C CyLLeCTBUTEMbHbIM U Me-
CTOMMEHMEM OH obragaeT TONbKO pMHanbHOM
ceMaHTukon. Npu ycTaHOBRNEHU cucTemM BapuaH-
TOB Mbl ONMpanucb Ha ANCTPUBYTUBHbIE OCOBEH-
HOCTW, @ WMEHHO COYEeTaeMOCTb, MO3ULMOHHbIE
BO3MOXHOCTU U FNEKCUYECKYHD HamnonHAEMOCTb,
KOoTopas urpaeTt CyLleCTBEHHYI pofb B onpefe-
neHun BapuaHtoB. OgHM BapuaHTbl UMEKT [0-
BOMbHO LUMPOKYK Jiekcuyeckyto 6asy, oxeaTbl-
BalOLLYIO CyLLEeCTBUTENbHbIE, 0603HavaLWme Kak
abCcTpakTHble MOHATUHA, Tak W OJyLUeBIEeHHblE
npegmeTbl. Jlekcmnyeckyto 6asy duHanbHOMm ak-
LMOHAamNbHON CUHTaKCEMbl COCTaBNSANT MCKITHOYM-
TENbHO CyLeCTBUTENbHbIE, B AE€pMBALUOHHOM
nnaHe COOTHOCUMbIE C OAHOKOPHEBbLIMUW Marosib-
HbIMMW NeKceMamu.

Bbi60o0dbI. MonyyeHHble CBeQeHUst O CUCTEM-
HbIX OTHOLLEHUSIX CUHTAKCUYECKUX 3NIEMEHTOB, 00
UX MecTe B CUCTEeMaxX BapuMaHTOB PasfuyHbIX ou-
HamnbHbIX CMHTAKCEM MMEIT MPaKTUYECKYH 3Ha-
YAMOCTb ANsl MNPaKkTUKM NPenofaBaHusa aHrmmmn-
CKOTO A3blKa.
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CwmypoBa J1. |. BapiaHtu ¢iHanbHuXx (L4inboBUX) cMHTaKceM 3 cyb6cTaHTUBHUM eneMeHToMm SAKE

Y cmammi rnoka3saHo, W0 308Hi 0OHaKo8i npuliMeHHUKO80-IMEHHUKOBI MOEOHaHHS Marmb Pi3Hi CUHMaK-
CUKO-CeMaHMUYHI 03HaKU, sIKi 8CMaHo8IIIoIoMbCsl 8 MeXax CUHMaKCeMHO20 aHarlidy 3 Oropoto Ha MOHAMmMmS
cuHmakcemu. Criuparoqucb Ha noHAMMs U MemoOu CUHMaKCeMHO20 aHarisy, byno 8uUKopucmaHoO MOXIu-
sicmb ypaxyeamu i CUHMaKCU4YHe OMOYEHHS, | CrionydyeaHicms, | Mo3uyiliHi MOXIugocmi cuHmMakceM ma
8cmaHo8UMU 8apiaHmu CUHMaKkceM.

Knroyvoei cnoea: sapiaHm, iHeapiaHm, 8apito8aHHs1, epamMamuy4HUll eKeieasieHm, fiekcema, CUHMaKkcu4YHa
Mo0derib, akyioOHarbHICMb, eMOMUBHICMb, Kay3allbHiCmb, iHMepo2amugHiCmeb.

Smurova L. Variants of Final Syntaxems with a Substantive Element SAKE

The article deals with the analysis of sentence elements which are similar in their forms (prepositional
phrases — for the sake of =S, for Sg sake), but have different semantic contents.

The analysis is based on the concept syntaxeme which was introduced and developed by professor
Mukhin A. M. in a number of his books: “Syntaxeme Analysis and the Problem of Language Levels’,
“Variation and Variability in Linguistics” and many others. This approach enables to define various variants of
final syntaxems. The common features for all of them are substantive and final ones.

It is claimed in the article that prepositional-nominal combination with the element “sake” is associated
with the final semantics (semantics of target), and syntactic-semantic feature of finality can be combined with
many other features in the sentence, namely with emotiveness, causation, negativeness, interrogativeness,
indirect interrogativeness and action. Several categories of final substantive syntaxemes have been identi-
fied: proper final, final emotive, final causal, final negative, final actional, final interrogative and final indirectly
interrogative.

The compound preposition “for the sake of” is the most striking indication of finality, i. e. combined with a
noun or a pronoun, it has only the final semantics. In establishing the system variants the distributional char-
acteristics were taken info account, namely compatibility, positional options and lexical capacity, which plays
a significant role in determining the variants. Some variants have a rather broad lexical base covering nouns
denoting both abstract concepts and animate objects. The lexical base of a final actional syntaxeme is con-
stituted only by nouns. In terms of derivation they are relevant to single rooted verbal lexical units.

The syntaxsem analysis is sure to correlate with sentence members analysis, but seems to be deeper as
we search prepositional phrases of only one syntactical level.

The findings of this article on the system relations of the syntactic elements and their place in the system
of variants of different final syntaxemes have practical significance for the English language teaching.

Key words: syntaxeme analysis, variant, invariant, categorical feature, negativeness, action, causation,
emotiveness, interrogative, indirectly interrogative, formal features.
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